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oo, R BASLATFEARA. ...
—BER: “BYSERER
“..., master it for the sole purpose of applying. ...”

—Mao Zedong: Rectify the Party’s
Style of Work

Cn BEFGEE, W ERBF, GRBT, HIE

B

—— LR “BRSMEXHLM U LT 8K HE”

“_.. As the Chinese old saying goes, boxing cannot dispense
with the hand, nor songs the mouth. It means we must practise

constantly ...”

——Jiang Zeming: Speech to Officers of Guangzhou
Military Command Headquarters
Holding Divisional Rank and Above



1. A s SRBHEEET

ABREATIINE—BIER, H BRI LR KIS
Z— “HEWSERIER”, EXR: “BRIAIEENASEANHEL R
BRI T E R U B L. N TERBEXNER, i
Wile, NAE, FENENSETNEM.” BERHZEERN

TRIMYNBTTRNREFEL, o BEEXEZERD
TAENNEL, FRTRTH, BeffBEk £EECK
N, W DRFEANZIRBARAT, oo T APEESIRXFES

HRER, SRTRAXBEEWMFIDIINBEHLEEFEN, AL
FEEE. RIVBRIEABEHERESFIR. BFEHATH
RETRME: FHHAGRRT, BHBZE, ZABERYE
X, BiSSEIRsCRR. P LBRERBT: ANBMAKOFESE
SIPRARERAR, ¥4EAT ‘ER” KNEE. EONRHE
g T ik CEAMKER” ML, TERBSTHRRHFD
ZRIEERF—E “REL. Kieh” HERTLNFE. 55
EXRRZ N SENER, ¥INKNAFERANA, B
£E X, #ERELA-EEHEA—EEETRERE, HR.
B HENEERZEERLATER. AREE?

i A KER” FH (FEAEY (SHEBEFEEIRR)



WWQ)WU » BEANEIMHAIT B R E g <l
%*ﬁ%*"m?ﬁﬁmo$%W%%%ﬁ%“%%*ﬁ#ﬁ”
FIER, RAET—MESRMEE . 1959—1962 F1HE, HTRER
BERNTEKRR 2ESHAREE LEZUR. ABEEEA
g 2 FERHERFEROBF. R 4N Bl AFREF
M BB, BHEGE, ANSSFEEER. RREARER,
MALSHEM BN TERE, REYHENZE, —SERN
BIREEEGNER LT “YUk. FUERRE” (BETER
RED, RATRHN, “FHLBUNK LH, HBHIRNZES b
MRS T2 Gl (RENIGERBIEY 75, EERFE LR,
2000 %), RANEMBPRBIFFRMAZEITH RE” VLM
SRR TN IO, FMATRRERK, ARREIEN, ib¥E
N, HFNABHFREE N (SRR AREBNCE, &
IRV, HE. AT EM. SERENE) BRUE, K=
AAT, (BAEE R BT A A T 4E A A RRHTE 77 10

A EHEASIME BERRII BREBEAMSANLER
FENPE GERABEERMKD . TTERERE R R
Wi, 2HEERNSHLER. B 1954 F, JRER D
FHE, R TEMZEFFOE KRB TR, R0 RE 2
2 E£EIIXN\AFE. hRREE—-HLETEEWEL B
PHEE . FEZAXNANFUIN, EEHIFBAIFIMENTIZE R,
EEELE, ELH. BiE. $5e-, B2, MEXRRTINERL
Practice makes perfect.

BB TR SR 4 Tt — e HGE . BOREN TP, FEARKF
R, e « RAENAFAMNERNERE. AMTE
#0148 20 tH 42 80 AL, FEAMYAHA—F “BEH Tb
AERET, BRSEENE, ~NEEFEARBBFERRT IR
BUE, MESMLREIZENZ. ARYA. THRIEH: Bk (K
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MERARER) ¥ET, 2EBRKPRLBARR, HEH
T — R REM KRB RS TF. FRARZH A,
mEyER, BE AR RAET “Hee7, EE L,
BT AW ERE P AeE B R ZE ET . B LA X HEREE,
XTREOXEEZONY LRERT, TREGEHIRMR I LHERS
e, WIERAEHEE, BEERME. RESWEAN¥E, A CH
KiiET, FHMMEEDSHEERNRE. i, “My ideas have
changed substantially, especially as the result of seeing what is
happening in so many schools of translating here in Europe. I myself
was too optimistic about the possibility of applying linguistics,
sociolinguistics, and semiotics to the issues of translation. ” #F 34
ALY, fthik, “But what seems strange is that for the most
part the best professional translators and interpreters have little or no
use for the various theories on interlingual communication. They
regard them as largely a waste of time, especially since most
professional translators regularly and consistently violate so many of
the rules laid down by the theorists. We do not translate languages, as
some theorists suggest, but texts, and obviously, the infinite variety of
texts does not contribute to setting up sets of rules to be strictly
followed.” X T B EHE B R, i, “What is even more
discouraging is the fact that most students in programs of translation
find that courses about the theories of interlingual communication are
the least helpful of all.” % T4t 4 RASFMBER ORI T, i,
“I myself have lectured on theories of translation in dozens of
schools and institutes, but frankly I have not been satisfied with the
results. For one thing, most people have great difficulties in applying
general principles to particular problems. I have found that so much
more can be accomplished by sitting down with translators and
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helping them spot problems and test various solutions.” (¥ &, (&
BIE) 2000 EF 5 )

U ESRAANREAT T EEMSERIT: REFUK
M. WETE. MERGERN translators — R FFLIEFER %

3], “helping them spot problems and test various solutions. ”

2. FBAHEE RS HOERRTIX B!

A IEHTE 1998 FF1 2000 FHFERFHRAAZH T —&
F: (WICERF) A (EHISEERBEE) . IBABRXE
=XPHEM2RARMKXAIWE?

APEHHEAPHBR KRS B THHEN. B—. =
ABEHREE “ATHE, WEFRE, BBFEPE” ORGTT
=y, #RASH¥ES. ¥USA, AERS, RS
ERER, BER. B2, FHNBETEN. RMERA texts.
Zik ¥, “...obviously, the infinite variety of texts does not
contribute to setting up sets of rules to be strictly followed. ” &+ H
AR BgER—DUERE: REESHELHERIER, 16k
WEBEE, FemEsERil. FTERBALAK.

EKEFBHRHER: — B—AP (RIGEREF), 1998
) RAWMEEMAYIRKGLE, BEEN\REEPRNFERM.
NEGEMKT AR EFM. BN%EEN\REEPRFERR
BRI BT A T BB I S R B RS,
KRG T BT HALEN BENAZRANEER, B0
B, RET-SBRAE. BUREEEHN (p3—p.104), #
FER T HEE S A PRI S FER (EL (ROEREE)
p.107). =. BoABR (BEAVRERBE). BLEXL X
HHAT A BE AN EK. XERER - RPELBE T N\E%

VI FHRAEREFRAINS




EHIRESR, HRAMRESHUZTHNEER, TP HEEKZT.
Bep 19 MRS, ARREEMIE, BUEERK, XFHiY, RERK
WHE. =, BZHHAR, ZHZABERRPLT. BRIOIES
FER TR MMM ER, XEERSEENBRNEAE.
ATEETRIXEER, BEANT R L2 R R 0 A,
B TARDEAHBMNEGS. 2T “I1 FPR” 4, KK
PR, REEREO. REENARRERIHR, XTI RME,
RRTIAEL, PTERAETER.

BAVKPER, HPEEFFcENHRZ L, BigRkE
RIE.
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ABEHEENRAFLRIEE “HBEMR". HfE (OF
ROUFZE, BRIEFD) AEMIEN A, DA TEE R K
FEXH. RTEMFATROBIE, ROEAE, wFEHEF
Gy (CRPUE T XAXHRRRD) (EAME BRAL, 1996 ). % B
A FhrE g (DO R FLIR SCERD) (CEAME kA, 1990
F) HE. FHANEBELTANETE, W EAHEEHEE 1998
FHRE (BUEEREERM) (BRARES) . FEIRLE T30
Bk, WEEEEL (B8 §2)5, #med “FERK
B (B8, “DFEMENELE” GB=%), “DIFR
MRELE” BNE), T4 “I &E" “REFR". “HEE".
“BARA”, “RHER” TR RBOEESIT

KFBIHEZ RMX A, AMUBEER. BiFEZI0+EEH
7, BIXUXRFEOHFAENETSER. BIINREEGEE
WA HMAE R R, BRI T E A, i R
RIES. 0. P, ESMEE HIARAE 1998 G IR B BT B FE 1
(BT BRE) FHEERFN T “DEBREZXAER,
BB, HEREAE, ERE, MUERLESE, EEG,
Kigftad, AARSIRRUX AR, 2. & 3
BN, DABEERY. GETHFC, A “EEEHEEFF
BLRIERN " (FHuEE, #5180 LR,

(T HEIGEEAFERIRX H, B 1980 FEHFRFHBELE (R
RIGEFR) 1 ¥ LR, EREEFTE (architectural



style), ED%%W%NIEJ‘@W@%E SEIFESR, HEFEMEE
Ehid] “PIEHR”, RJ518H & FhoR R0 XA R & R ok
FiA 48 (conjunctive nexus), [FIXPEVREH, B[RS K
me 10 G, EREIRE HHEED 5 6 HERHIE TR MR,
HEIH B — BB T E KB R BIE, WX RE Ak A« iR,
RTFREERTE, WERE, “REDHAER, SBHKEKNZ)R
?ﬁﬁ *Eﬁﬂﬂﬁlﬂfﬁl? '“*?UJ:H? ﬁﬁﬁaé‘ﬂﬁ?@fﬂﬂuﬁ

.......

.........

’U&EHHM “%EBE%/’E (chronicle style) %EZ#JYEB‘]»E% R
HIERIRE, #%kz, BHEEZ, B——REBFMERKR
o ” ERBELXRZ A “MFR” 4. HREEERRM
“HE” M ATE” 2.

Nz, ERBAEENFIHREEE CSRIK, W/
AR TR RN, #IXBALFEHROERTELE. X
MR A LE SRR EE, BT, SRR
Hig Hamzk i, “... largely a waste of time.” & ABIER K
BEHREAT, “ARBFERRET, RRETHEEACKES
SEFR. 7 ((F EEHIE) 1996.6) A BF N R —HHXMIE: “...
for the most part the best professional translators and interpreters
have little or no use for the various theories on interlingual
communication.” “... translating is far more than a science. It is also
a skill, and in the ultimate analysis, fully satisfactory translation is
always an art.” ({(PEEHE) 2000.5)

EBEETLERAR LR PIERNEE. BB EYEHH
RES AN EENER T E ORI, BN®HT 8 M HKNERS
IR—&F T 43, $HEIBEESE. EEERA,
REBEER LI, ETHIKRAT.” (BER) [, HX
AaHLAN. BEE FRK.
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KXFUGEN “BA” MEEN “HE”, HEHLE (BXAR
HiEY —PBh (p267—p.268) ETREFMAM: “DEEANE.
HEN, B MGEAFHER —BERESIE, RiEA
FERBEARLE, UERXAERZHMKE RN AREENZ
SERR.” “DOBERIERNESR ‘BE’, MERUE ‘BES'. ‘BR
B, e 7 “RFEIEATHEN, LAELHREETCHAE
KR, veerre RENERRBRE . JEFE TR
. BIHHEMG . Hit, WEEERRE “BE” 1 “B&”
2 VR (1 e

BE, REAPEEETFESARNE LA ERDERR
M4, Hid LER LREERS, S5ERETHAE, Lk
LENFRRE, B, 1B “EA” MIGERSUEHME R e
B, MENIGE, RERTSE, EAR—BTR.

ABEESLH (IGERBE) F 35 R EM—REIEM
R AE SRR 10 KR K, BiABR, —HiEH: DGEREA
HEHE, ERBRESEEME LHES CXMER LARE, X
FEEERERERID, BiRR: EXREHFERINZEN
BE—AREN “FiE & TV <o, THRE, BEE, BOC

I Ex4%y 3




BESL. 7 BHRRIRBIRE: T 2L IGEFRBRAIER, ~- “E
437 BRSO, TR JETE B AR SR AT DGE R O A T
JFRLBRE, FFEUAEAT st RE“ TR asS, “ 77
ARATMEE, AL EE ZRIGEPFEANS), Ka)0E
R P g CHERTF, BBEENEEREL, F
MTREOYE, CIARKEIDH, R, THHWE.T B, BTR
XKL “F” BFETE, WAL “ T RBEER, HRLHETF.
XBEAFEHEFAEHOE, BFBETRBIFE. XM
BETH “HRBARBEAMOEULSHE R 1 BIKEE",

G RBEEN B, WRIRE PR AT LR
S, W TR EE B SIE . DUEE SR SO A AR,
ERRERN A, A ANFE. IR ER R BRATE X ET
mth &R, 1938 48 5 B 15 BEERREABH TLK M\
EREABETRET —BfhECRETUXKBUREN\BE G ET
WA W (BRRIEE) EBA) p370). ZHBMERENHE
M RERAMAF A MESTEN. AEAEREHRITN. HTA
ERER T e IRTEE S, REEETF o ooy “oveeee ANIF
— AARER, —FAMBT, - 7 XPAERRE EE W
EHARAEE, SEEREWE ) XA E N AR ARG XY
EFCH CBARIRE”, FERITPM A EE. BRIEAFL
MR EZATRIXBEFR . “Under bitter hardships, they have
struggled on tiredlessly and uncomplainingly.” “Nobody will be
allowed to neglect his duty and nothing will be allowed to undermine
the cause of national salvation.”

A FVE#H R4S Practice makes perfect. A B KK practice,
BARHTEA ST
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